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LLeHHOCTE, CBOEr0 MUPOBO33PEHUS, CeLMpUYecKoro NOHUMaHMS NPUHLUNOB U HOPM MoBe-
[leHVs1, NpaBn XOPOLLEro TOHA, MPUBEPXEHHOCTbIO ONpeAe/IeHHbIM TPAAULUSAM 1 puTyanam.
3TN 06CTOATENBLCTBA MOTYT CTaTb NMPUUMHONM HefopasyMeHWU B criyyasix, Korga He yaaetcs
MOHATL U NPaBUJIbHO UCTONIKOBATL AElCTBUS APYroro YesoBeka B C/IOXKUBLUENCS cUTyaLuu,
Koraa BO3HWKAKT TPYAHOCTU B paclinpoBKe HeoGbIYHOM MaHepbl NoBefeHUs. B MeXKy/b-
TYPHOM 06LLEHUM NIOAN YACTO COBEPLLAIDT OLUNGKN ML MOTOMY, YTO OHM HE 3HAKOMbI C HOp-
Mamu 1 npasuiamun noBeAeHUs, BbIpaboTaHHbIMWU B ApYroli KynbType. A 3T0 HepeaKo o6opa-
UMBAETCA MEXITHUUYECKOM HaMNPs)KeHHOCTbIO, NCMOPYEHHbIMU YeslI0BeYeCKMMUN OTHOLLIEeHUS -
MU. KOMMYHMKaTMBHOE HEMOHMMaHMWe BfIeYeT 3a CO60M 3HAUNTENbHYI0 YacTb KOH(/IMKTOB.

OKasaBLUMCb B YYXKOW cpeje, N0AM 3a4acTyo UCMbITbIBAKOT KyNbTYPHbIN WoK (K. O6epr),
OCHOBHO MPUYNHOW KOTOPOTo ABASETCA HENPUATUE 3/1EMEHTOB APYroi KynbTypbl. Uenosek
MCNbITbIBAET Ky/IbTYPHbIN LIOK, KOFA4a 0Ka3biBaeTCA B Cpeje, B KOTOPOW ero npuBblyHas cuc-
Tema OpMeHTaLUmn He paboTaeT, pyKOBOACTBYIOTCS MHbIMWM HOPMaMW U LEHHOCTSIMU U Npuaep-
XKMBAKTCA MHbIX CTepeoTMNOB noBefeHUs. KynbTypHbIli WOK sIBNSieTCS B NepBYl0 ovepesb
pe3ynbTaToM HemnoAroToB/IEHHOCTM YesloBeKa K BXOXAEHWIO B HOBYIK ANS1 HEro KynbTypy,
CNeacTBMEM He3HaHUsA ee 0COGeHHOCTEN.

B coBpeMeHHOM Mupe ¢ 0co60i 0CTPOTO BCTaeT 3agada noncka nyteii 6eCKOHMANKTHOIO
MEXXKY/TbTYPHOI0 B3anMogencTBus. Mpu KOHCTPYMPOBaHMUN N peanin3aunm cO0TBETCTBYOLLNX
eli KOMMYHWKaLUMOHHbIX Mogeneli LeHTpanbHOl CTaHOBUTCA npobsiemMa noHumaHus. MoHu-
MaHue 03HayaeT >KenaHuwe ciaylwaTtb U YMeHUe YCbllaTh HOCUTENs WMHOW Ky/nbTypbl, 4TO
npegnonaraeT HanAn4uve onpeaeneHHoM MCUXOSIOTMYECKO U MHTeNNeKTyasbHOW MoAroToB-
NEHHOCTU K 06LLeHMI0, HACTPOEHHOCTU Ha 3DEKTUBHbIM fuanor. BaKHbIM YC/10BUEM MOHU-
MaHU1sA SABNAETCA YMeHMe A0HEeCTU [0 cobeceHUKa MbIC/IM TakMm 06pa3om, YTo6bl OHU 6bIIn
afleKBaTHO BOCMPUHSATHI.

Ho camoe rnaBHoe, Korfa peyb UAET 0 Npo6sieMe MOHUMaHUA B MeXAyHapoaHOM 06Lue-
HWUW, 3TO MOFPYXKEHHOCTb B UYXXYI KY/NbTypy, 3HaHVe ee crnelutnKun, yyeT oco6eHHocTel
MeHTanuMTeTa 1 NnoBefeHUs ee npesacTaBuTesnieil. TosIbKO NPU TaKOM MOAX0Ae BO3MOXHO CHSI-
Tue 6apbepoB B 06LLEHUN.
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A COMPARISON AMONG CHINESE, PERSIAN,
ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
REGARDING THE CULTURAL AND BEHAVIOURAL DIFFERENCES

CPABHUTE/IbHbIN AHANN3 KNTANCKOIO, NMEPCUACKOIO,
AHIJIMMCKOIO M PYCCKOIO A3blIKOB
C TOUKW 3PEHVNA KY/IbTYPHbIX N MOBELEHUYECKUX OT/IMUNIA

KynbTypa v si3biK ABNASITCA 4BYMS B3aMM03aBMUCUMbIMM CYLLHOCT IMU Hapsigy co Bcei
MCTOpUeli CBOEro Hapoda v HauMoHasIbHOCTW. B JaHHOM cTaThe aBTopaMu caeniaHa nomnbiTKa
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NPoBECT U CPaBHUTE/IbHbIA aHaIN3 rpaMMaTUKA KUTalickoro, NepcuicKoro, aHrnncKoro
M PYCCKOro S13bIKOB C TOYKM 3PeHUS KY/bTYPHbIX U MOBeAeHYECKUX OT/INUNIA.

Wording and word building. In the four languages, Russian is an inflectional language,
Chinese and Persian are analytic languages, and English is in the progress transferring
from the former one to the latter. Russian vocabulary is full of variations, and English
words also can be changed the part of speech and the meaning by a host of affixes. By con-
trast, a Chinese character with its own meaning, only can be changed by combined to other
characters. There has been a constant move Persian language toward an analytic structure.
In the form of its vocabulary, Russian gives a full presentation of good manners and
courtesy. However, modern English and Persian vocabulary seems to present the equity
of people. Persian is a language with relatively few independent stems and is therefore
highly dependent upon prefixes, suffixes, and other methods of creating new words out
of old ones. To the contrary, Chinese characters, totally separated from phonetics system,
are hieroglyph picturing natural images.

Diction and Address. There is avast sea of variations in Chinese characters and phrases
showing the same meaning but different feelings. Certainly, there must be some counter-
parts in western languages like English and Russian as well as in Persian. But it is just
a patch on it.

Order. Order is one of the largest obstacles in grammar for Persian, English- and
Russian-native speakers to study Chinese. The three languages all follow the main sentence
patterns «S. + V. + O.» and in Persian «S. + O. + V.». But Chinese is not as flexible as
English and Russian, especially when it conies adverbial modifiers. Obviously Persian,
English and Russian have rather cause orders, and even there is Disorder in Russian with
proper cases. The order of attributive words in Russian is at a great level of freedom,
usually after the headword, like «npenogaBaTenib KNTANCKOro A3blka», «MUHUCTEPCTBO NPO-
ceeweHns» and attributive clauses as well. English shares the familiar rules of the order
of attributive words with Chinese and Persian, and that of attributive clauses with Russian.
There is no attributive cause in Chinese grammar but atributive sentence. Correspondingly,
such language features comply with the nature of their people and nationality. Chinese and
Persian philosophy are indirect and reserved whereas western is direct. Persian is itself
the donor language in the case of the other Iranian languages, all of which have drawn upon
its vocabulary.

Conclusion. Language tells the world the way, in which its people think and act, even
unconsciously. It can be called stereotype. Western languages, like English and Russian,
parallel with freedom, openness, equality and individuality, which have been pursued
by western people since the Enlightenment revived the new world. Unlike that, Chinese
and Persian languages are much modest and implicit through evolutions during their long
histories. It is necessary to catch with its cultural features when study the language.
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